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Nuhu alikuwa mtu
aliyemwabudu Mungu. Kila

mtu mwingine alimchukia ’/
na kumtii Mungu. Siku ‘
moja, Mungu alisema jambo

la kushangaza. "Nitauharibu
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Mungu alimwonya Nuhu kwamba mafuriko
makubwa yangekuja na kufunika dunia.
"Jenga safina ya mbao, mashua kubwa

ya kutosha familia yako na wanyama
wengi," Nuhu aliamriwa.
Mungu alimpa Nuhu maagizo

kamili. Nuhu N
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Watu labda
walimdhihaki wakati
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Nuhu aliendelea kujenga.
Aliendelea pia kuwaambia
watu juu ya Mungqu.

Hakuna mtu aliyesikiliza. j




Noa alikuwa na

imani kubwa. Alimwamini
Mungu ingawa mvua ilikuwa
haijawahi kunyesha hapo
awali. Hivi karibuni safina
ilikuwa tayari kupakiwa
na vifaa.
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Sasa wakaja wanyama. Mungu alileta spishi saba, na
zingine mbili. Ndege wakubwa kwa wadogo, wanyama
wadogo nha warefu walifika safina.




Labda watu walimpigia kelele
Noa wakati alipakia wanyama.
Hawakuacha kumtenda |
Mungu dhambi.
Hawakuuliza kuingia
ndani ya safina.
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wanyama
wote na T
ndege walikuwa
ndani. "Ingia
ndani ya safina,"
Mungu alimwalika
Nuhu. "Wewe na
familia yako." Nuhu,
mkewe, wanawe watatu na
wake zao waliingia ndani ya safina.
Ndipo Mungu akafunga mlango!




Kisha mvua ikaja.
Mvua kubwa ilinyesha
dunia kwa siku arobaini
mchana na usiku.
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Maji ya
mafuriko

Wakati mvua ilipoacha, hata milima
ilikuwa chini ya maji. Kila kitu
kilichopumua hewa kilikufa.



Maji yalipopanda, safina
ilielea juu. Tnawezekana
kulikuwa na giza ndani,
labda lilikuwa na gumu, na
labda hata ilitisha. Lakini
safina ilimkinga Nuhu
kutokana na mafuriko.




Baada ya miezi mitano ya mafuriko,
Mungu alituma upepo wa kukausha.
Polepole, safina ilikaa juu katika
milima ya Ararat. Nuhu alikaa
ndani kwa siku nyingine arobaini
huku maji
yaklpungua
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Noa alimtuma kunguru na njiwa nje ya dirisha la
safina. Hakupata mahali safi kavu pa kupumzika,
njiwa alirudi kwa Nuhu.




Wiki moja baadaye,

Nuhu alijaribu tena.

Njiwa ilirudi na jani mpya
la mzeituni kwenye mdomo
wake. Wiki iliyofuata Nuhu
alijua dunia ilikuwa kavu kwa
sababu njiwa haikurudi.




Mungu alimwambia Noa ni wakati wa
kuondoka safina. Pamoja, Noa na

familia yake walipakua wanyama. /




Noa alifurahi kama
ninil Alijenga
madhabahu na
kumwabudu Mungu
Ambaye alikuwa
amemuokoa yeye na
familia yake kutokana
na mafuriko mabaya.




Mungu alimpa A
Noa ahadi nzuri. A
Hatatuma tena

mafuriko kuhukumu
dhambi ya mwanadamu.
Mungu alitoa ukumbusho

mkubwa wa

ahadi yake. Upinde
wa mvua ulikuwa
ishara ya ahadi

ya Mungu.




Nuhu na familia / /

yake walipata
mwanzo mpya baada ya
gharika. Baada ya muda,
wazao wake walijaza tena
dunia yote. Mataifa

ulimwengu yalitoka
kwa Nuhu na watoto wake.




Noa ha Mafuriko Makubwa

Hadithi kutoka kwa Neno la Mungu, Biblig,

hupatikana katika

Mwanzo 6-10

"Malango ya maneno yako yatoa nuru."
Zaburi 119:130
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Au mujimbu wamu mbimbiliya unathulweze —
hali zambi yethu mupema, nafupu yena umunyingike. —

Zambi kanyingika ngwenyi thunalingi yuma yipi cinji, —
yenasanyika ngwenyi shili. Kuzangamisa cashili kufwa, zambi |—
kakuzanga cinji hehaze kathumine mwanenyi umuwika yesu. |—
Kafwilile hakulusu kumuzangamisa hashili jye. Kasangukile —|}—
nyikuya kwilu, ngwe unafulyela muli yesu nyikumuhula ngwe  }—
akukonekene shili jye. Makukonekena, mega nyikuthwama  |}—
muliyena, kahanawa mwathwama nyiyena matangweswe. —

Ngwe unafulyela ngwe awu himuchano, hanjika kuli zambi, | —
ngwafulyela ngwami yena zambi, walyalumwine muthu |
nyikufwila shili jyami, hangayami ngupwe nyimwono mutolo. | —
Tangwa limwe munkathwama nyiyena mwyakanyimyaka, |
ngukwase hanga ngukwacise nyi Lutherans ngwe mwanee.

Tanga mbimbiliya nyikuhanjika nyizambi
tangwa hitangwa. Yowano 3:16
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